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E | Gobernador del Estado de Coahuila y 
‘Texas, á todos sus habitantes s«BED: que el con- 
. greso del mismo Estado hà decretado lo que sigue. 


sanis vf the Sinte of 
Coahuila and Texas io óll iis inhabitants, Know yr: 


that the Congress of the samg state has decreed the 
following. 


; The Constitutional Congress of the free, In- 

Megane and Soveieign State of Coahuila and k 
exas, desirous. to providë for the happiness ard 
rosperity of their Constituents, and to comply with 

the obligation imposed on them bv the 192 a- A 

ticle of the Constitution, Decree the following: dc 


gitar ay 


El Congreso Constitucional del Estado libre, 
independiente y Soberano de Couhuila y "Texas, 
deseando proveer lo conveniente a ta felicidad de: 
sus comitentes y llenar el encargo que ticne por. 
el articulo 192 de la constitucion, decreta el sigui- 
ente. 


i PLAN FOR THE BETTER REGULATION OF THE 
ADMINISTRATION OF JUSTICE IN TEXAS - 
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¿Section 1." 


Article 1st, Texas shall be formed “into one aay e. 
Judicial Cireuit, which shal be denominated: Fhe: de w^ 
Superior Judicial Couri of Texas. pr, 

Art, 2d. All causes civil and criminal -skali ty 


1 " PLAN PARA EL MEJOR ATREGLO DE LA ADMINISTRA- 
= CION DE JUSTICIA EN Texas. 


IE Seccion Y. 


Art. 1.9. Texas se constituye en un ercuito 
‘ jud: mal que sc denominará Super oriad Juhaa: 
‘de Texas 
. Art. 2,2 Todos los asuntos civiles y crimi- 


: - males, se juzgarán por jurados en el modo y formafhe tried by jures, in the manner and form pe- c v E 
s «ue se prescribe por esta ley. seribed by this law, : ee: 
Art. 38,2 El circuito, se divide en tres dis-4, Art. 3d. The Circuit shall be divided into three AA 

ritos, que son los tres Departamentos de Texas. if Districts, which are the three Departments of Texas, " We 

. Art. 4.° La Superiondad Judicial, se compone, Art. 4th, The Superior Court shally be Com- u 
» de un Juez Superior, un Secretario, y un Sherif paralposed of one Superior Judge, one Secretary, and à 

ý cada distrito judicial; y para las causas criminales lone Sheiff.:for each judicial District; amd, in Cri- s A wag n 

^ el Juri, y un Promotor. | minal casés, the Jury and one Prosecuting ‘Attorney: ETE d 20 E: 
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° ` Art. 5,2 ‘La Superioridad tendrá sesiones cada]: ^ Art. 5th. - The Court shall hold its sessions — 4). vo. 


» cuatro meses en las cabeceras de los tres distri-lévery four months in the. Capitals of the three" Na re 
1 tos, debiendo ser en el de Bejar los pr ¡meros lunes, Districts, commencing in “that of. Bexar, ` the ` first ES ES E 
de Enero, Abri y Agosto. En el de Brazos, los pri-|Monday of Jan; "April, atid Aúgust: Ln that Sof, ; 
meros lunes de Febrero, Mayo, y Setiembre; y entra zos, the first. Monday of. Fabs. May and:Sépt — 7 0027. tyt 
el de Na acogdoches, los primeros lunes de Marzo, And/in thar of Nacogdochés, the: first Monday of E 
Junio y Octubre. March: June, sand, Oct. e. MEE sone 
Art. 6.° Para los asuntos civiles, habrá en], = Art. 6th. ` “Foc the trial.of civil, cotos there ;; y U : 
‘ Bp cada municipalidad un tribunal por cada juez ‘defshall be in every Municipality a Tribunal for each” : 
“. primera instancia compuesto, del mismo, un shenf {Primary Judge, Composed of the Judge; a Subaltern. ` 
. K M Subalterno, y el ¿uri Sus, ¿Sesiones serán el cuar-PShenft -and the Jury.. Their Sessions- shall be held. - 
cae EX. ^p: gines de vida bimesppecdetino: E every two months of the ' year, | commencing on the. IS 
E NO E EE ms rx . fifourth -Mohday- of the month inwhich the ‘session... 7^ 
z ought tó “he held. x i 
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mismas calidadesq 


Art. 10. Los sherifes subalternos, se elegirán 
en el mismo numero, al propio tiempo, y en el mis- 
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cunstancias que-se-«observ 


draísertcomisario; sy eléc? 


arán en las deiestos.s—- 


latter. 


Art. 10. The 


Sheriffs shall be elected, and at the same time, and: 


same number 
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D > 
that the individual pótsess (he sani qüalificátiofi&. ^ = 
cion será en el mismo tiempo, y con todas las cir-Jas are required of the commissary; and he shall be- — .* 
elected at the same-time;-and undêr tlié.samezreg-2 7^7 
ulations that are prescribed for the eleetion -of the: 


of Süballern. ^ 


mo modo que se eligen los alcaldes: en igualeslin the sante manner as the Alcaldes: The District. 


terminos y forma, se nombrarán tambien. los sherifes; 
de distrito. 
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Art. 19. Los Promotores, 


sido electo, participandole á este 
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ifes de Distrito, se nomhraran por el 


entre los ciudadanos masidoncos y ante él mismo 
prestarán el juramento prévenido. por.el articulo 220$5e(sons [of the jurisdiction;] and before bintethey ^ 
shall take the oath 
ihe’ Constitution, ia 

Art. 13. - For the formation: of the jury in eivib- 3. 


de la constitucion. 


los vecinos de su jurisdiccion,idcneos para jurcdos ta Dist containing tliemames of all the ciúzens of-his;- 


Art..13x Para Ja formacion».del juri en lo ci- 
vil, los comisarios, al principio de cada áño, yemi 


rán al Juez Superior, y este con vista» de todas las; 
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Secretarios, y Sher- 
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Art. 12. 'The'Próséeuting Attorney 
juez superior A taries, and. District Shérilfs,  sháll be àppoiuted by 
(the supetior Endge; ‘from among ihe most piper. 


presciibed by the.. 
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heriffs shall also be appointed in the same mane, * 
ner and form. ` : 
Art. 1I. Una de las listas que segun el ar-[ 
ticulo 100 del decreto n. 9 37 de 13 de Junio de 
1897. deben formarse eń éada “múnicipalidad para 


One of the lists. which according- 
to the 100 art. of the decree N.O 37 of the 13," 
E Nep radof June 182% are directed to dé formed in every: , : 
las elecciones de los sherifes de. distrito; se das task hell be rc for the elechon-of District Sheütf, - c. 
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uy : ad + cases, the Commissaries, at the conimencement of eya 
tirin una list que contenga los nombres. de todos: ery year, shall remisto the respective Á yuntamiestes,.- j 
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: »hal be remitted to the Superior Judge, who -0m3 
remitidas, computará los votos, y declarará quien halfexamination of all the lists remitted, shall como: 
por oficio. Stipnte the votes and declare who .bas been elected). 
‘a viving official notice therof to thé” individual so- 
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alguacil para «ejercitar las: ebdefies de os bhall Be one constáble;" to execute Ue. orders: of 
rios, y 4 demas tendrá des obligaciones que estajthe Commissary, and discharge such further duties. a 
" 5 ays hae Ys fa " * 4, eed at 
ley le señala, à a s as this law may desiguafe, 5 ue i.» . 
Art. 9. ^ Para ser alguacil, se requieren. las Art. 9th. To be constable it i$ necessary ‘a * i 
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á los ayuntamientos respectivos, y estos tendran's4urjediesion,.quaiified to serve as jurors, and the;A juü-- 7 WA. 
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‘una: «ceja por cada -coiiisária en que, gúardarád. lo 
nombres. escritos. uno en. cada cedula, 


2 Art, 14. Un. mes antes:de. abrirse las sesiones. 


Art. 1 4. 


Sitamjentos shail have a separate box for each Comi. 
seria in which'shall be kept the names of the jurors,” 
Keach written «on, a separate. slip of paper. “0 7 
Qne mouth before the opening of; 
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del Tribunal, se reunirá el, ayentamiento, y 4 suche’ Sessions of fhe Court, the Ayuntamiento shall 
preegncia sacará el Secretario un nombre de cada meet and im thew-presencé the Secretary shalt ^ : 
eap. baste completar: el numero de 86: los que rewi Hund. out of each box! one name, untill he get Ct c € 
nidos, pé ondrán en, otra caja distinta, y.se guar hoames: which shall then be püt together into:canother ^" ^ > 
darán hasta la apertura de las sesiones; entregan- and separate box,’ aud’ a list of them. shall be given ta: d 


' dose, una lis ellos , 4 los. es Jos ió: di ee, E has alc EN 
dose. una lista de ellos ,& los. sherifes Bum dub los the Sheriff, in order that he may cite them in due time. ae 


- + 2n =f T e ES 
o O a d “ait. - Art. 15; For'the” formation of. the jorg iw s 
' ds les io Med AME eo re minal cases . the’ Ayuntamientos.shall remit; eyes = — . «€ 
, Runa, los ayuntamientos remitirán todos os. añosk ^... to the aylintamiento of the Capital -pk thē ~ i 

al dela'cabecéra del distrito, listas de -los.vecinosita. X887» 70 bor d imi SLICE BHO : 4 

3 + s 7 : ee à #Dictriet, a list of the names of all the citizens?of- . 
| que. hubiere en su respectiva municipalidad idoneos their respective Municipalities, having the necessa yg — p 
“s para jurados., cayos .netabyes escritos uno: en cada pM KE : na mn x i ls Serie e 3 
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Press cue aide de cP dence a nd the Secretary, in presente of theaubtamien- ; 
O onde IBS AU MOIDe Tt S ahallcdiasont a nabe ob names, which mýl EE 
lidades del. distrito, próduzca un; resultado; gue: ROR b MUR Pu f the Muni inalif e «3 
baje de 36; entregará una lista de ellos 4 los;sherifes] Pied by do y i dee a QM li nc E 
 Sübalternos para que los exten”.á* la capita} del dis-jcómPose Mie District, "e "i d un E Mies ax m Inr 
tito pará el dia de la apéifuta de las séñones depre than 36; aud shall deliver a list of them tò 
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là Superióridad Judicial, y' dos meses antes de dicha Úle- subaltern Sheriffs, -in order that they may suis 2 d 
dpertuka^remitrá otra [ista al Sécretario de ‘disni on. them to appear-at the Capital of the" Distict, 2 

- to -qúién “jrotará en uña caía los nombres remitidos Jon the day of the opening of the sessions of the 1 
guardandolos ‘asi hasta las proxinxás sesiones.. ¡Superior Court; and, tivo „months previous thereto, "x — 73 
du m uu P Deu! 05. 9 5 he shall transmit another list to the Secretary obt o2 
the Distriot, who sháll put together in one box the? iod" cw 
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i ak i a names thus’ transmited,and keep them in this marie I ‘i 
VM CERT | : ner till the day of ¿Ere approaching sessions, © ^ 7j Uwe 
i f vt » Pa "d x I e um $ j > i “sy Y » aX =a 
5. ifa 16. Todos. las-actos señalados enlos dos]:.: -Arts 16 All the agt# ‘designated in thé (wo: ae 
¥ Us 2 i ; ` A og $ "" “fe , * d Das " . 
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auticalos anteriores, seigir “secretos! y los. nombres 
de~-losjarados “nose divulgarán' hasta qué se llamen 
para prestar eljurameñto, 'ni por los: miettibros de 
los. ayuntamientós, ‘sus secretarios, Jos sherifes, ni:por 
losjarados: nfíiámos; á quienes se advertirá por-los 
referidos -sherifés, al tiempo: de: oxtarlos, lá. obligacion 
qué. tienen. de guardar el mas rigoroso secreto; ‘en 
el concepto: de -que su violacion será: reputada co- 
mo delito de falsedad, y el que lo cometiere “su- 
fará: lar peni correspondisnte.? 7 
Cole 
oe 2 
a. Art, 17. Para 'ser-Juez ‘Superior se requiere 
sef“ ciudadano en elejercicio de sus-derechos, ma- 
yo? de “veinte y cinco años, y. letrado de probidad! 
y luces: será nombrado: por el congreso á propuesta! 
.enterná' dël gobierno; y no podrá: ser removido 
sind pdr Causá legalmente justificada Su’ sueldo 
sera de tres mil pesos anuales, COP 
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~ ‘Art. 18: Si éste funcionario no poseyere ‘los 
dos idiomas legales de Texas nombrará un interpre- 


te.» qué disfrutará mil ‘pesos de sueldo en.cada aiio: * 
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Prevenciones’ PRELIMINARES, | 
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- - Art, 19: Los'juezes dé L * instancia “en -las 
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Talla pronta’ avériguacion de los’ delitos y délincu; 
eniés, á ‘efecto de -aprenderlos, y en ello deben pro- 
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nes. ni excitátivas dé ningun superior:. 
"Art: 20° Los shérifes y alguaciles son los mi- 
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` trò puede el juez nombrar substituto para la ocasion. | 
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Sá di Art 21. Los ministros” egecutores én caso de 
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&utoridad^'competente,; y todd. ciudadano está obl., 
gádo * & auxiliarlos: pata el: cumplimiento de sus 
deberes: . "m MAS | 
$ Ast, 22. En el tiempo.de las sesiónes de los 
,tnbunales se nombrarán por suerte? seis. alguaciles, 
que sauxilien al sherif: de distrito, y tres: para: el 
súbalterno: j i " 
* Art. 23: A este efecto se Juntarám:los nom- 
"bres de todos los-alguaciles' de la jurisdiccion res- 
"4 pectiva, y los secretarios de distrito ó juezes de 1. % 
* mstanctia. em. sd caso; sacarán lós nueve, prevenidos 
. . em elartieulo anterior y notificarám el resultado á 
-aquellos 4 quienes. hubiere tocado la suerte... * 
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on and" proved: His salary shall be three thou- 


“Texas, he shall appoint an interpreter, whose’ sa-- 


e 2. ; l ; s * SENECA 
~ - emBeceras de municipio, y los -comrsarios en su.res- {cipal Capitals, and the Commissaties in 
pettivo territorio; soa juezés,de pesquiza y policía pa-ineetive"- jurisdictions, are’ judges of enquiry and 
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ceder 4 virtud de sus encargos sin esperar _orde- thy may proceed by virtus of their office, without : 


| 
-^ s pscesidad podrán requexir^de los comandantes res- i 
pectivos ‘el auxilio-de laimilicia civica, para egecu-idants, the assistance ofthe. civil militia; to°edrry infos. 
“tar las ordenes que se les hayan dirigido .por lai 


Art. 24. Los jurados son júezes de los hechos. 
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preeeéding" afticleg?spall^ bà iet &ceretz^and hers 
Hames- of the jurors? shall nó£, :béz:divülged,-üftill: ¢ 
they- are called on!-té- BE“ ewofn; heitlier by*-the+* 
members, of the -ayuntamientos, their- Secreraries, 
tlie ^ Sheriffs, fior zby "the- ¡ni ors: themselves; ‘who 
shall be "notified? hy‘ the -atoresaid ‘Sherifis, -at the 
time” of theircitation,’ of the' “obligation imposed 
upon” them, ‘ef “observing: thé most'rigorous‘silencé; +` 
with the understandiig that. the violation of this 
obligation will” be corisidéréd- ‘asthe crime of False- 
hood, and the delinquent shall suffer'the corres- > 
pondent punishment! - ' > LA > 
Art, 17. To be Superior Judge,it is requi- 
red that he be' a ‘citizen in’ the full exercise ‘ot-his 
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righís;..ovér 25 years of agë, a “Láwyer 
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fession; "and à. mániof probity and-science: . He shall 


ba appoitited by the Congress, on the nomination. ` 


of the Governor? én terna; and he cannot be rémo- 
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ved fromr'office; except for some cause legally man- 


sand Pollas per annum: 
- Art, 19: In case the Judge appointed may 
not: be acquainted with both the legal idioms of 
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Art. 19 The Primary Judges in 
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lice, for the prompt investigation of crimes andy: 
the apprehension of delinquents, and‘in. só doing: 


Art. 20 The Sheriffs and Gonstables ave Waes 5. 
^ mistros egecutores para auxiliar, á los juezes y deben iquíive Officers, to aid and assist the Judges; "aud are * 
cumplir sus ordenes 4 la letra no siendo manifics-Atequired to comply strictly with their orders; “when — 
.tamenté, contra ley espresa. . Faltando algun ‘niinis-{not manifestly contrary to some expresslaw. "ue 
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dur for orders or instructions from any supeiior.. 


the absence of» the 


» A 


3 proper officer, the Jud 
appoint a substitute" pro. tem::-* 


ge may" 
^ MEE. 


` 
tsz’ 


ry 
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execution the ordérs ¿which they, mayz-have-/rec * 
ceivéd * from "the cdinpelant authority; dnd- Évery- 
citizen is -undér ¿obligátión to agsist them in. ‘the ’ 
fulfilment of'this duty. - - TE AO, BR 
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, Art. 22 During the time of the- sessions of”, 
the Court, therë “shall be appointed By lot, six *con- - 
stables, who" shall” assist the sheriff of the District; 
and three others for’ tlie: subaltern sheriff * NM 
- Arte 23 > Eor-this purpose; the names of all the: 
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Art. 25. Se tendrán por verdaderos los hechos 
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ünstrucion-del-jue£ pudiendo discrepar-de - su opini-fevidence, -subject- to -the-instrüction -of the judge, - 
On; pero. en cuanto á las demas leyes se arregla-|but they have tlie right to differ from him in:opin- 


ion; but in regard: to all.other laws, they shall 


. [be regulated strictly. according to-their literal tenor. 


. Art. 25, The facts ¿established by the degi- 


establecidos por la determinacion‘ de juri, y no sellsión of the Jury shall be considered as conclusive, 
podrán disputar ante ningun tribunal ni autoridadland cannot be controverted ‘before any . Tribunal 


si no es en el solo-caso de corrupcion en el juri. 
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. Art. 26. 'En las causas criminales, podrá el 


or authority, except in the single case of corruption : 
of the jury. E x : Ba Re e E ] a ] 
Art. 26. In all criminal cases, at the time.of 


acusado recusar perentoriamente- y. sin espresion de|forming the jury, the accused shall have the right to 


causa, veinte jurados, al tempo de formarse el 
juri. * ^ n 


: Art. 27. Todo interesado puede recusar los 


object peremptorily and without assigning his reasons, 
to twenty of thé individuals named as^jurors. ~ * 
Art. 27. Any person interested in the case. 


jurados a causas siguientes: Por no ser ciujlmay object to jurors, -om account of any of the 


‘dadano en 
nor de veinte años siendo casado,-y.de veinte y 


-"" lito de alevosía, ó falsedad, ò cualquiér otro ` qu 
merezca pena corporal: Por falta de imparcialidad 
en razon de ser pariente de alguno de las partes 
dentro del quinto grado inclusivo: Por haber co- 
nocido en la causa antes como juez, hombre bueno, 
jurado, abitro, ó abitrador: 
propio en la mismá causa: 
nado y | 

: ber sido abogado, apoderado, ò agente, en la mis- 
‘. “ana causa de alguna de las partes, o ser actual- 
"> * hente su sirviente. 6 amo. 'Estas causas son abso- 

"Jutas, y el juez las determinará por un testigo, ú 
.. Otra prueba que le parezca suficiente. 
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Art. 28° "Tambien pueden recusarse losjurados |. 
è por euz)quiéra otra justa sospecha de parcialidud; 


l ejercio. de sus derechos: Por ser me-}following disabilities: For not beingía citizen in the 


exercise of his rights; For being: under. twenty 
years of age, if married, or under twenty five if 
‘single man; For having committed some crime of 
treachery or Falsehood, or any other whatever mer- 
iting corporal punishment: "For want of impartiality 
on account of being «a relative of oue of the-par- 


juror, arbiter, or arbitrator: For/having some private 
interest in the case: For havmg been suborned, or 


haying been counsel, attorney, or: agent; for one 
of the parties in the case pending; or for being 
actually his servant ‘or- master. These disabilities 
ave- absolute, and the judge shall determine them 
by one witness, or such- other: testimony. as* he 
may deem sufficient. : pm 
any just suspicion-of partiality whatever, established - 
y indications or circumstances at’ the discretion of 


{ithe judge. i EM TT 
Art, 29," Ali the judicial acts contemplated -.. 


by: this law, -shall be 


| public, except the investiga? 
tions of the police. : 


Art. 28. Jurors may álso-be objected fo for - 


> 


4 


? 


La 


ak ¡A 
a 


o . . . eo. . . E 
ties within the fifth, degree inclusive;. For having ~, 
acted in the case on' a, foriierz:oecasion, as judge, , 


having received -pay for administering justice: For ` 


*3 


r 


Le 


^ 


- 


Art. 30. El- juicio criminal plenarío será pre- Art. 30. The trial, in all criminal cases, shall be ` 
sisamente en el idioma del acusado, si este es defconducted in the language of. the accused party, 
alguno de los dos que están declarados por legales|provided it be one, of the two idiems established , 
en Tejas; y si no se facilita conseguir un. jart eniby law in ‘Texas; and if a jury acquainted with: . 
el distrito judicial en donde se cometió el delito;]the language of the defendant cannot be procured  , 
que entienda la lengua del reo, se remitirá este alfin the District where the crime wag’ committed, - ^ 
distrito mas cercano en que no exista la misma:he sliall be sent for trial to the, nearest District - - 
dificultad. ; |^. o5, Min which this difficulty does not exist. Ve ms 

Art. 31. En los negocios. civiles . y criminales] - Art. 31. Both in civil- and criminal cases, the : 
serán oidas las partes por si, sus -apoderados, ój¡varties shall have the privilege of being heard by : 
abogados, segun les conviniere, ouo, phemselves, without employing an agent or attorney, , 

ier ^m Ro. . "n A o at their ‘option, — ^ ^^ 12.0 7. o 
Art. 32. No pudiendo el acusado, en lo crimi-P: Art. 32, In criminal cases, where the àc- >’ 
-nal, conseguir por si, abogado 6 defensor, se le calor a party may not be able.to procure a lawyer > 
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-.. eriminales, el promotor ta auxiliará, y si ho la hayjiprosecutor, the, prosecuting attdimey shall ‘espouse . 
personará este la vindicta publica. | he cause in.the name of-public justice; end:where ; 
CHE NAE NM à prosecutor appear heshall assist bim in the trial, 
Art, 84. Puede él juez prorogar "discrecio-| ~ Art. 34. The judge. may continue the cause 
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or want of witnesses, or any other téaíoüsbB > OS x 
cause, but always in such. a manner as‘not toy Sis 
retard the prompt administration of" justice. . . NF. 
; Ait. 35. If thes person‘ against whom'a civil - T. 
suit-may have been ppomenced, shall “be about fo ` SENEC ie 
absent himself from the place, or it is feared that. Per ud 
he -may.escape, or -that he may Temove or conceal; is i 
his effects, they. may be embargoed; or he may be sol : 
sompelled to give bail with security, for his come Bede 
pliance with the sentence of the court, and for his 
ppearance before the same, to answer to the de- 
Ae uo MU a A. ap ; mands of the plüntiff: ; : 5, *. 7 ^ + 
_ Art. 36. Se pueden nombrar los apoderados "o Aru 96. Attorneys may be appointed in, the 
P en.la forma ordinaria, y apudacta, 6 en los mismos ordinary "way,, or the. Jitigant may. present himself we 
4 autos presentandose el litigante y riombrando apo, before the court, even dujing the progress of the» E: 
PE derado para seguir y concluir el pleito en su nom-itrial, and name his.attorney.to continue and.conclude * Een 
- bre, firmando ambos la diligencia que’ se estiendaiithe cause in his name, both. signing the customary. : 
© det Fn, este ultimo caso, el apoderado puede hacer ío-|tstrument! in such cases. Ín this case the attorney- 
das las gestiones que le convengan, y tendrá tol invested with all” the’ powers and faculties of. 
das las facultades de su poderdante para seguir laine principal himself, to, follow up and conclude, `. A 
causa hasta la difinitiva con execucion, y evacuarline action-to its final sentence, being personally: - m. 
En ción de ella siendo responsable personalmente dé fesponsable for the abuses which:he may commit. "E 
'  , dos abusos que cometa en perjuicio de su parte." ~- Ilio the prejadice, of.his employer ~ N | ^. 
: . Art. 37.- Siendo una obligacion que el hom-[ . — Art;37. -It -being an obligation’ due to society,- - ge 5 
Put 4 "bre debe á la sociedad el declarar la verdad aniéíthat every man, declare, the. truth when called on’ | -- 
2 s. Jos tribunales como testigo para que, se administrejjas a witness, before , the-- judiciary, "Tribunals, - 
f pa ia justicia, nadie se escusará de hacerlo si no esiin order that justice ,may be ' administered,, 


: en.él por ‘falta de pruebas, Ù otro ~motivo . racio- 
: nal; pero, siempre de modo de que .no se retarde 

là pronta administracion de justicia. =. 7s 
: Art. 35. Si el demandado civilmente está pára 

ausentarse del lugar, ó` se teme que haga fuga, 6 
A. que estraiga ú oculte. sus efectos, sg embargarán es- 
1 4 tos, 6.se compelerá á.aquel á que dé fiador abo- 
a nado” de cumplir lo que se jusgue y “senténcie, -y 
de estar á derecho para con ‘el actor en lo res- 
pectivo á su demanda. . - -` EE NE 
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bajo las escepciones establecidas" por ley. Nadie! no one shall excuse himself from so doing, unless, 
+ ; 4 Tampoco puede, sin justa causa, escusarse de ser ju-lit he under-the exceptions established by. law; neie E 
l rado siendo idoneo, y el juez en ambos casos'po- ther can ‘any one excuse himself, (having the pros, $, 72: » 
e. NE drá compeler á todos al efecto por medio de mul-|pey qualifications,) fiom serving: as a juror, unles; | MS" 
fas, O prision 4 los que no puedan reportarlas. he show good and sufficient ‘cause; and in both ' 2 
i i eases the judge may compel the individual to com- Ss pu 
plianee by the infliction of fies, or imprisonment, 
E in case the offender is unable to pay the fine. . 
Art. 98. Los testigos serán indemnizados por] . . Art. 38 The witnessés shall be paid by the, p 
las partes, menos cuando haga de tal el Estado: el parlies, excépt in those, cases where the state.isa, a 
- juez discrecionalmente designará lo que tenga porgParty; and the judge shall designate, discretionally, Ho, 
justa indemnizacion; pa WE vhat shall- be considered a just compensation. To 3 
bits . wArt..89.- En las causas criminales declararán Art. ,39., In criminal eases, the witnesses, shell Pu 
los testigos verbalmente ante el tribunal al tiempo! eclere verbally before.the".Coürt, at the tine of PED 
z de ventilarse el juicio "X the. trial "of the cause. "en mu m ERU 
E Art. 40. En los juicios plenarios y executivos, le. - Art, 40." In Plenary and Executive trials, and - > Vis e 
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i y en los sumarios criminales, se formarán 'espedi-ji^. those, of enquiry, in criminal cases, a. reepr® ~. 7 0s 
; entes en que espresen «todos, los actos escenciálesfgball be made of all the principal proceedings pros ` - .- E 
prevenidos en esta ley, del modo que ella indica.f ided for in this law, and in.the form thereiming ——— . —. , 
A los jueces-de 1.* instancia toca formarlos, y; dicated. In the. Inferior Courts, the primary judges — BE ge a RE 

jutorizarlos, menos en la Superioridad Judicial, defshall make out and authenticate these recordsgand — - “- ~= 

SE. cuyo.secretario será esta atribucion. - , , qm the Superior Court that duty shall be performed — i 

i o Ue. ~ by the secretary, thereof. us E 
a i Art. 41. Los ministros executivos,.escribirán] Art. 4L:7The' Executive Officers shall make = 
; una relacion sencilla pero. clama: y esplícita del mo-jout In wnting, a simple, but eléar and explicit state- I 

dg en que han executado las “ordenes superiores, y|ment,. of the manner in which they have sexecu=' > . 
dé todos sus actos oficiales "que: deben constar enfiied "the ' Orders of . their superiors, and of ali: their - 
los juicios por escrito, y la firmarán los sherifes dejfofficial acts that ought to appear in trials by Writing, EE 
distrito con los secretarios, los subalternos: con los which statement shall be signed by the Secretary and. > =>. x 
Jueces, “y dos alguaciles con los comisarios, | .' District Sheriff, aid in the inferior Courts by. the, E E. 
US S : Primary Judge and Subaltern Sheriff, and in -the i O 
Commissary's júrisdiction by. the Commissary and. . - 


| 


E 


: 
box M 
y 


S 
> 
« 
es 


ma 


AS cA Jr, 
n a um 


"We et 


Pay a DL Dam n 


- 


» 


o 


A 7 3 25 
we E t 
tar o 
En s pe $ [s 
x LA es "Ts A 
s E - not 


PEN * Art, 42. Estas, relaciones se, ondrán segun el 
E časo lo requiera, en “el espediente, en el hbro +ò a 


Yes 


pié de las ordenes exécutadas, y en.el lugar que 


r ` 


2 


L3 


the. constable, CEN “2-7 | XN" e 
E. Art. 42, These’ stáféments shall,be placed, l E ML 
according to the nature of thè case, either ja thg — ^ . ,> 
Record, or in the book, or at the foof of thé -. 032% 


Ye 


tenista f, 
Praese p tenir wie ri uie ee asteari om evt Ped ye eap NOE Qo PT ARETE IIR 
2 n 
Tod a y 
. 
r EI 
* « 
4 
E ‘ 
y 
A 
~% 


A 


Ned P 3 PLU - y e .t . 4 
paturalmente, deban ocupar 7. ; T oa aean 3, orders executed, and- in. the | place which they. cee ag 
m x PO S PI SOME. m Trg Penso t Y ve - ] 2 x T ^ 
' Ve pught naturally to occupy. | 74 
3 ss s z Alei. 9 ds i : " 
+ p * au z ~ ie ” $ ] ; Por Ret 3G j T 
P mi SEEN p T A 3 TE t 28 E Ay, 
` A qs 1 x ? + oH z z i "-" ~ T eo Bef ars i aoe 
: i o n * uM tha, i P RNC: E, 
an e^ i e Ea + i iene Sane oe A, tra * Pe te 
E * ra A r$ wu MEETS è~ : 7 2: ~ 7 4 
E pe E rare tata E > a Pa By * 
ps " Uu " cr. ` g e iy A 34 DM" 2 ce E o ^ 
D ad 


A 
" Fi 
3 
^ 
S 
> 
Y 
5 4 
5 
E 
m 
1 
a a> 
er SU 
‘ ex 
D 
$ 
IN 
eine 
bei At 
APR Yr 
Ya" 
v» 
b 
ES 
x 
$ 
E 
S 
É 
Y 
P 
1 
X 
t 
a 
t 
i 
* 
k 
$ 
E 
E 
y 
woo 
yy AY 


no uu 


t 


24 
A^. 
eee dis divise lr TESI. re x oe 
l ME B er stad MIC Dc MM E 
k: 5 c - Y Aun T ^ 
o> 


d a , 5 d $n. gs — LJ. ae: P - a 
E ; A 
ik 23 ` ' 
- ‘ ` , } aa ES 
- ran, MUS qe Eng smi Mee "mS ofi RC ea fade it 


Du UL be attested by “a WrtHesses,° 


e n 
$ y f 
© 
ol 
2. - 
- 7. ^ 


OD x 
Ts 


+4 05 wt 


Bi eón testigos, de ON e 


w 
ths fs &- " e 
+ "y anA rj 34 
L3 we UE ^A Yar TRE ito, 3 FERE i M a do. wove 
À i 
id - 
hk y m t t s 
: ERI E 1 e: A 
cal xh E < 
ES H 
t 


k. 
H ` » E ia 
i X ya 


De: — - Aviti ro Vio Tena 


$ E PE 
* > 
5 » 2 c t. à " " eo DTE 


f fa a ca P . $* 2 1 E e By | 
“Del dico. Vesta. us n 


r 254 «4 $ 


sre mo VER Lis ue usd 2 eie Arr 
: Lo E SUSTICEAN cuivis 


D 

H 

NET i : ds 

a ee " E z x . 
| ee E TE 
1 F. m a 


E Cw Of the ae: Verbal. "y. Een EET 


Sy 


A. 3s Los jiicibg ctiinifidles: 'son tress)" e: 
*bal:para la Correction: ^O, dastigo le las ‘faltas, 6 de- 
E LOS leves: el -stimaitia -informátiVo quees: da: 'prorita 
averiguación "del dehto -y -deldélincuente, para solo! 
asegurado” én 1682 ¿casos ‘de. mayor, aritidids el ple- 
parió parà la resolución difimtigá y “ld . üplicaeío 
dé la pena «en los: “mismos casos. co - i | 


A 


ment “of. Phe NE ehork Es Sumario ion gpd Is the, E dd 
prómpt. investigation. `of the crime, and. ihe: discovery * oe 
of- the. -eriminal, for, the, „purpose - of sectiring him,, > : : 
where. the importance, of, thé: crmiereguires it: And, © : 
ihe Plenario, lor. the final résólution:of the.case,-and . Dod ; 
ihe application. cof the | penalty, where the, natwe, ot. LU 
b - "the CASE | requires ‘its- infliction. " WM ie 
Art, 45, Las cóntfarónciónes a otedhimentós. ÓN.” Art. 45. The,- violation- of- laws or “regulations” E 1 A. 
r~ A leyes dé: pólicia, “eya: SFesotisdlliud petariiarig’ 6 of police, . the. penalty’ of Whjch does. not -exctedo E 
>isoñdl "lio..-eésedà de “diez” pesos, dà Hives: dias def Ten, Dollaís, at- thiet- days ‘imprisonment Or fer 
pisi. ó de- trabajo eñ- ¿bras publica’, Es ‘eastiga- labor. iñ the publig- works; Shall. De pubishtd by- TE F 
ráńi :por-- determinaciones verbales de es; petes a^ verbal determination, oÈ the. judge. or, omnii- P a 
comisários. ane x $ gary. Wut ro 4) 
t d Art 46. Lak infitfas "deve: Y: delis. delito: Art, 40.. Shghí: ii flfaciionis : of law; - and alk, ^ = igh 
: : -en que ho se. deba ‘iniponer Las “peha que alain: delinquéncies . which, inejit, ug. other ` punish ent, i AS SA 
‘ E alivertentia ó Tteptension ligera, 6 pr Yesp onse-qthan admonition, or moderate reprool,’ or wheig- the; © NES hs 
. Wilidad ` pe£utitaria. ho pá&é- de diez pesos; “se ene cel ‘penalty | does nat. exbeed. ten Aollats,, shall ^ ES ES 
aa garán en “la -prà pia Toriai ” "Whe punished accordingly; caia EC nma 
v An. 4Y. Las ücterinintelonés sóbte- patas. cor]: Art. 47. All. decisions; rélative -to..these pena t 
recciónes ó niültas,'se' aséñitarán - eù, libros? que, * falties, or fines, shall be. recarded na book-kep E A 
tendrán, al: éfeetó, sé firmarán por el juez y test tigds| igi: that püfpóse, hiid ` shall be-cigned. by thé. $ idee: aces DAD 
de. “asistencia, y ge: exgoutaria “sh reélirso, 75 Had. dissisitit. TVimesses, ¿nd 'shall'he. extet ith A 
PA . ro date "appeal ^. > "lxx 
A a . Ait, 48. Toda 'pérsoña á, quien. cite el juez Fo, EU 48. Every person. who shall be: Rite by. "Es. a 
` & gompeküta para la détérminación te, los Juicios ver ihey-noimpictent judge. for: the" decision: ef Herbal. — 5 oh 
DES uv Biles; terio ligacion-üe: comp pateter po or si 6 pürjwipla, ball appear: cither personally Or by. ifs : aftóje^ 5 577 
UT E é, la. hora señalidá” eh “lá  citàcionjiey, at- the hour specified inthe citation, and Ho, 
2^ 


+ 


APER 


IS) $o a 1 A 

b 
, à 
E 


P H 
$ " S Ee ` Ga 1 


- 
d^ 


^ 


si existe. ca asuálmente, ¿ef otra jutisdiction, “se ‘oy he shoulag easually.residé in andMier farisdietion, : D o 
: . rá for tacit. Ade. 'aficia dirijidà al' juez.del- higár he shall be-cited by an offibial motiée, "direBfed. - ic 
MUN Spe deis eh quese alle. “Na. compáréticado ‘él "citado, dého the. jüdze «of the: ¡urisdicñon.. in ^wiieh.: He maf- el. 

dut eT númbrárá cl: juez: ain, defensor "66h. quien . determi: reside; and. Whe refuse- tá appear after sueli vitis... oe 
: ara la” demañda, T Ja Sertelieja. SÈ a ifsftion, ‘the: judge shall. "appoit: lor Rin 54. shitablé - ER 
t 4 ds a emeh. - ver seh: to: defend his case, and with chit hèr de... : 

Hand - shall:.be--détérmined; nd the stntents eži. 

^cuted . without, redes. & E s 


Im DER gi. TAE e 
NS et. iti. qud ‘Suites TL 


» T -3 - £5 7o £k e 


de ; ies bi j io Informita. 


T 
£ de > 


: D T 
Was t. 5. Bay al j net 6 soinisanip "n wet m jb f hind ely on receiving formatos, UN 
" ut AS d Dy ENT MU fi KN A whether by "dépdtatioii;: Aetiet, oled Áticos Or Ti 
t ¿“ota colla 9, Rag hab m pny: other. manner - whatevé:, of? a, clime having. 
é - gud, QNO por ES aldo fArsé is k de A peres asd for nea ponet is re-. 
s i crit relacion. de ello y, proc&d (ler bell uned to, be instituted, . the; dee, ot ary, , E 
"E ‘ por -ep v FERA (i 3: o PE i "UR b 
. o0 yl cp il MN dd | 
k 0 eS 4. A $i Re es y E AME TE UE ell iiime Tik 
hs » ES , : ; M A db < ERAN LO dice, to 1 ihe’ Pin OR. : 
= E Re d oq s 2 y of the» a ud. the. Areco ci "At within. ae 
: A Sligo 
> ` Ha n e TEX E l ° - Vy e^ : et c 3 
= 1 : LE es a 2 R 7 i . 
i H Ñ 2 m: te : " 2 UN ^ E Le 2 i cm 
4 E B D D $ de d i Ñ 
9 Et Â r ` Pa : ] A P 
= : " ; ` ABUS i ? 
4 Y e ™ ere = = 
ot y 2 ¥ T w^ Won t x EN 
^ ae duo eise cM Rs ÓN 


— 
^ 


tor 
jo MM t T, 
y 


EA 
pa 
X 


mm dS TM 
D D: 
ES 


Té eurn, EM 


| C^ pt. ^ PASA peana cable X! 
UNS E y, (Petites “pidiendo SEP) håb ós ‘ada p 
del LU gö tod sus” CirclunStiicias, Trétónéciel: 
do, fuéte Homicidio, ‘el’ Cadaver, da sitilàción de” ts 
'heridas, sus diménsiónes, y: ta “na Wn Ao de 


M id " o He Tie 35 or: id ‘shall, 
La x Ar 

eskat sion ‘with, iiping, ¿Wiimésses; and IS 

prole essión ally à tistructéd in such. ‘cases, if if they can, REI 

e had, to certify ‘the “crime, withrall its ‘circum- 

su tances, recognising, (if, it, be: Homicide, ) athe” ‘body, 

hizierón, « ‘Ses 'r8bo, sus “señales; ‘lg previ eststena Ne Sindaffoh tot ^ Hie Wounds, ‘their’ dimensions, and: 

cia, dev la eosa rolikda, ‘ta-Oraida aicith, vl escatamaier Ng vith. hat boum Y ¡ey wees inflicted: It it b bea 

‘to-y vewántós "tastos ¿se piedat ;déScdBEir, y. po bieri “its Sn S, the. previdis existence . dL. ilie 

te 


les-idestas, firtharidé: eat "iligericlas “que “practiq Aine y Gbbed, le nodes oféntránee, and “whit ¿ves > 


* cot los testigos * 1% petitds “á Quienes ‘hdbra Te Fe xe tiges, St _ ack máy Be: discovered; ‘dnd’ in like, Mar. 
donjurathento. de. der verdad. - d Mer "ih. all. Siler. -osea Signing ( ‘tlie “investigations . 

- 70 — Eliade, “With the assis ing. Wiüesses,. and profession- 

‘fal men, who, Shall: previously b “be 'swoin to make a. ^ 


A 
H uo E 
Aem À tu RE oe 
Piu 
ES 


a 
Milla 


" 
"o AR cot 
E 


Te 


7? 
¿e 


pu eno» 


D : NT R É 


" 
pour 9 b ux t 
a 


m Ee ia 


iu. eu 


51. After these. teliminaries D só eo. cx 
kalt zn “ds feel hese "the EN y LE die gm 
ower, and afterwards exaniitré all the witnesses, | KS 
at may b had in the casé, $07 : à x Saga 
i : ,.- Cúando. eli delito no-merezca,, ségi c gio AL Ñ > When, : according osthe,Jaws,, "ilie. ¡id 
" ls jos. sér- "Castisdto. con pena. ‘Corporal’ de mus bad Fall CN ind Aie ,, punig bient” of: “death, — : 
erte, dep ortació On -déstietto, | prisión, Bn illete,-ó tras! DIEM Pails rent, EANA feiters, or. - a 
d bdjós jose se- dejará libre al r lando E or e hie; -ayr 5, the, a accused ‘shall "be: Š 
z eph ‘anes ó äl. articulo. 184 de, Jà: opéüacidh, iel'àt 1 SEE US “Baal” and security in “conform ^ ' 
E ES y with the-184 art. of the -Constitution. A 
Art, 53. Los: -vagos,. los ebrios conga O — Art, 53; , Vagabonde, Habitual .drunkards,, The- "i h 


y 


d 
Ári.^51. “Hecho ests, al juice tomard k la dec Jh, 
AME rüdion- ENCON si ¿está en su poder, y examinará, d 
E pues "16 ‘tees Ads ésta det qué Se, éngámolipia. 


- Leni end 
Sey ay Em Joc Were 
P e 


4^ sm 00 09 098 
i 


siðs, 198 péfiéheiéids 'y los reihcidehtes, , iio gozarán, udirelioma ‘and ‘the detitiquent Who inay havé tom- 
el. beneficio. de: que Ls el artldulo anteriór, < .  [inttitd: ANE: Shiites dr fine Hore fin ófice; shall: not. E : 
a l UU Ru ‘tits: privilege * D ion ES LUE: Pio Puig T 
us E "n ` : i rticles/ —. rete = ae 
ón ote BAL. si: de iis diligericiás. aparece fo són | ATL If pum exam lpn, bpéar, = that. pow M 
ei dci el. ¿qe $e Telia” por tal, ld podrá dite det d ig Hot He sd M A 
f ja eil (Heitad "inhitedictineifte: “pero, si'está com sdk: dt iiberty By he ie pl ‘the -& Crime RED = ^ i 
- Dato el iced y fesüitaglidHo reb, se 'éstentera fbroved, and the cı imina? 33 E oT E 
q owe dentro. d cuarenta y ocho horas ¿antidas dekde I j imprisonment shall" be made- titih forty el eigh eee te j 
* e ques poa el re ‘de 'biéh pres, se le nep Roars afër his drestr he shall be nofified: there - “= 
tifitara Em a y ‘Se remita à Ia‘ Capital 4 d "hstritó có of; and: sen tothe Capital‘of the” Distiñely, wit- - be: 
Ja: cópiti-icétrédpblidiéhte de 'nénitioñado aŭto pais $ ‘copy of tie aforemeñtioded Séntetíce;. that ill | x 
| dé d dlcaide" e: Entehiido de su respbtisabirtgati, Jáleaide | May” ae aeiytaititel itt his respon c: 
B silt EJ RS ide dedi Silos Witd à: onmáty of. the *hele- psc dings 
i EE A ; penal be forwaided 1: the, e. Serter y of the District 


E 


t 


< 
ha rr e 
+ 


m 


i PauU 


As andre 
woe 


55 
r ^ e : CAS 
» , ^ " E A s 


" À 
z y ` 7 x i T 

z : . , 3 M i ; iE s a E 
a i dà; juicio. a Heit. mM Cu ` oF ae hist’ Or ina: P fai. o N. Ta 


5 "T . Los secretarios “de. distrito, Tiebardo serie a5 Tie ahisrilbl secrttales, ¿MUERO a. E 
> i EY Hn "m" Kohn o él. üfdefi-d | noa Ep, ba anl saab Bir tiat] Pintos, Iibeordus , Pu ef 
Lc E de 103 Autos de: prish, pr razo dé : las xS IB e the’ ¿MES ¿SE WE delifenels p itg ifortc-- bu x 
x F remitidas Po or: Idé jueces cal dé 1 43 Bu istaria, ; con, i miei, Biving = diee k : an^ ácCOnnt E THEY cats ségt. " cM 
M - presion del pare del * nom Qe sé, co. dire by, the Tonay ein aed Dus 
r : => "MErime, the place aud day on which»it was coni-. 
" meto, y: él: hohibr& del à t :. ib à xe le ae ot avidus: o re, 
e Es ARE visti, dé n as. E i a romo- : Art? a6.’ ip XENON OCTÉESe/ctüses; 1 
ii ee ae a an NA dez ¡Bro sEeutiig - A tonne y” EA tontes Wiubihepartéy - 
guir el juicio, . formalara la” KIRA ` y, presen a TLL NELS Re” appear; cal wish 4U* ddntinger that. . 
Ei üna- lista: dé. "Tes. téstigus.. de que ina valet. i EAE -Bháll* forth’ any ake out: BE "ace ussiffon: and’: i A 
a Sp em las $ Bíüebai c có d cepo ue: ¿su *recidencid [stia préseñe a” hist oft e “Witilésses rin éridódtor bes Í 
` gih de que eb Sherif ee Ci a T EE ah Bue D. > the EUN n Shear mele te ape 
o MES FT dii ei pa Be ind | 


Se 


í 


Y 


4 


>n 93M 
u 


ahi wh ^ 


ux 
9, BÀ 
ree 
uu 
EE 
I 
ae 
ite 
EX 
E 
hu 
EE 
te" 


= 2 AP a7. “El acusado. — mbien "E 
; i } : S- que queis para li 

à Con lodi  Puficieng e qup 
p 


X 
A 
* 
t 
I 
o 
zh 
sud. 
mE 
LP 
r 


- 
f a 
aie + 4 
- * E e er 
5 * i i y nz - RUE 
* ` 
. 
MES t ve Pee B * 
t e” 


— - "E E 
= DW A EEEO OOE AE MES Za VS aede naa SS a a teer tior e ie s regit 
A E * E - Ld ay ¢ wt a: dy 


M 
Ta a m 


-m 
or 
' 


Vielen! nacen mwr 
du 


` ^ t e 
Prd cy ur ud TL 
y» zy P Dh Sw padeo BEES TEL, 
1 


-gmA ar 


se 
M 
y 


HA 


*« 


* ox 
y 


la ME 


M m Ei 
a 


ties 
lo 


+ 


To H € - > z ? $ 


» ^ y > < 
Cai $- Le RUE s * 
| hd €, 
+ otk 5 2o PN s e 
A 


5 a 


toe `` 


wea gy 

" * 
Syr 
23 3 


H 
$t 


z 
z, ~= ^ ces 
> z T 

le + B 


4 
vs 8, 


1 
a 
M 
d 
do 
n 


_ Art. 58. El secretario entregará -al srusado 
«pia de la acusacion y: de la lista de loste&tigos, 
5 lo menos tres dias anteriorés al del’ juicio paral] 
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z que se prevenga con su defensa, . f 
erly prepared to make bis:defence, - 2... -> 
the’ -. 
un acto dé solemnidad,.en que 4 demás. del Juezifiied by an act -of. solemnity, in- which besides the: . .. 
Superior, del Promotor, del Secretário, del Sherif, y|Superior Judge, thé Prosecuting Attorney,” the: © : 
Secretary, the Sheriff, and the* -Attorneys-.of the- =~ 


del distrito: sentandose !os sherifes, y' los alguaciles 
á la derecha del Juez Superior, y-los jueces, y co- 
_misarios 4 su izquierda.- El promotor, el secretario, 
y los abogados, se sentarán en frente al derredor 
de una mesa, y los espectadores se quedarán en pié. | 


Judges, the Com«missaries, the” Subaltern” Sherilfs, 
and the Constablesiaf: the < District: The Sheriffs > 

and Constables shall pe seated on the right of the. x 
uperior, Judge; and the Primary Judges and Com. 
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de Art, 60. .El Juez Superior abrirá las sesiones 
del tribunal, pronunciando un discurso analago á las 
“circunstancias, dirigido principalmente á instruir á:los 
jueces y ministros de justicia en el desempeño de sus 


deberes. ` > . ` 
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Art. 6l." ¡Concluido esto, se retirarán 
Ces y ministros á sus respectivas jurisdicciones, 
tribunal procederá á despachar las causas crimina; €" COVE | and t 2) à- 
les segun su gravedad, y el orden de sús fechas. "i Wo- the despatch of'etimihal causes, according: tp. 


MD. - - 5 +43 their, grade and. the order of their dates; . ~ 
Art. 62. Se traerá el acusado al tribunal; pa- 


“Art, 62, ` That the. accused may be "present t .:- 
ra.que presencie el juicio, é inmediatamente. 
procederá á formar el juri. * 
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“caja de ., Art. 63. "The?Bóx"entioned. in the 15 art. of. 

.?^ “que habla el articulo 15 de esta ley que-c jenë E PUE the, re of all the jurymen - 
: los nombres de ‘todos les jurados: citados pará lag 59 TOF the occasion, shall be put upon. thetfable,. ' - 
“ocacion; y el acusado si quiere, y si no, el & ré and tbezaccused, or, on his refusal, the. Secretary, ` a 

. ^ — tarjo sacará una «cedula, el sherif hará venir, aliShall draw out one name, and the Sheriff shai: ` — 

immediately cause the individual to present himself, 

before’ the „Court, in presence of the defendant, : ^... : 
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; Art-63. ‘Se pendrá sobre la mesa, Ja 
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. tribunal inmediatamente al jurado, que, ha salido; 
y le pondrá «en presencia del reo;.el jurado, to- 
mará su dsiento en el “tribunal, si ng. fuere récus 

‘ 1 


« sado por alguna de las partes: En los mismos tert 
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minos se repetirá esta operacion hasta, completar e] 


and, if not challenged ‚by, one, of the. parties, shall’. 1.5 
take “his seat in Court: 'Thi& operation -shall be.  ' - 
epeated in the same manner; until the jury be . , — : 
ju. l NE pnt -" T M E E 
, Art: 64. Si por medio delas'reensaciones self}, Art. 64. If -in consequence. of. objections. 2x 
`“ acaba el total numero de los jurados citados, antes ade to'jurors, the avhole number shall be" ex-. |. 
. de -completar el juri, se tomarán, los necesarios de Hausted before completing the jury, the number 
2 s. uu; Jos: éspectadores y vecinos, que el sherif bará gitarfthat, may be wanted shall be faken from . among. 
inmediatamente.  .. a. Es - q fe by:standers, and. those .of the vicinity, whom’ 
: AE the Sheriff shall immediately cite for that purpose.- 
. „AYE 65. Thë number having been completed; 
nd ihe Jury formed, they shall toke an oath, to 
eur, try, and, decide “upon the matiers in controversy, — - 
in the casé théh pending, truly amd fathfully, accor 
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- “Art. 65. Habiendose formado el juri, y estan- 
do completo, prestará juramento de oir, conocen, yl 


determinar sobre los puntos controvertidos env el 
juicio que se ventila, fiel y verdaderamerte, segun pn t ase then pengin , 
las pruebas y leyes que.se Aduxcàn sobre da ma-\ding to the. evidence and laws that may be produce,- ' 
e , A (T = z " < 1 i E n.d * * " x NON " 
- teria, sin. desviarse de ard po favor, edi, temer, relative to. the. case, without deviating therefrom, ets: 
" ó recompensa, y.que no tendrá comunicacion, con | r „enmity, j , and. ae 
- ainena persona, tocante á los asuntos del iaa they will. have, communication with no individual, >. 
PR fuera del tribunal, hasta dar su determinacion». Jpohatever, “on” -stibjécts = Connectéd with ihe case, out“. 
M : TT e IN o quf. Court, ull, they shill have given their Verdict. -* 
d WS .Hil- ald aR - oy PESE na > F 
" . Art. 66; . Estando el tribunal pronto paragoir | i. Art. 60. 3 r hé Court being ready to, hear the 
- fa caasa, la parte aetora' por si, su apoderad&;-6' Cause,” the Planjtiff. by himself, his Attorney, or 
Lu oo ug "2 LJ 
abogado, leérá la, acusacion, y ; espondrá verbalen: 


Couiisel; "shall téad” the accusation, and explain ver - À 
s A s i y lasjbally. and briefly, the prinvipal points contained in + + 
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pruebas que intenta” presentar: eñtonces. el reo es; 
plicará, del mismo modo las baces de la. defenzi, 

« que quiera hacer. a cr 
= - 

Art. 67.. Concluido esto, se” presentarán las: 
pruebas prino cipiando con la declaracion del reo so“ 
bre la acusacion, y este despues de conciuir la re-| 
lacion que hará por s; sera preguntado;por su abo- 
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it, aad the ‘evidence- which hà ptoposés to. prevent 
- - The Defendant shall then, explain in the same, iana 
‘ner, ihe-grounds of the defence which he intends to 
make: . e 

Hit? 67, This being concluded, the evidence. 
shall be presented, beginning with the declaration 
of the Defendant upon the accusation, who after 
having concluded. the relation -which-he shall make 
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gado, ó defensor en lo que le parezca convenién-| 
te, y. su examen se concluua contas preguüt«s de: ad"he=may- see proper; and: his examination’ shall 
la parte actora. Si el juez tubiere á bien pregun-|lbe. concluded by questions .on the: part of the Pinivs 
tarle ulenna cosa, lo puede . hacer en «cualquier ú-tiff. The Judge:may question him during.any'stage 
empo antes de finalisarse las: pruebas. , {of the trial, before the summing-up of the evidence” 
Art. (68. Despues de la confesion, se leerá el| Art.. 68, After. the. confession, the - Sumario 
sumario formado por el juez de J.” instancia! y formed by the. Primary dudgé;, shall - be read, and 
se preseniarán las demás pruebas. - Piimeramente the. further : “evidence on the part of the Plaintiff, -_ 
la perte actora ofrecerá las suyos, y despues el reo. shall be presented; and alterwai ds that of the: De- 
fendant. as ce. 
- Art. 69, El testigo deng de haber presta: .. Art. 69. The witness, afteichaving peck: ‘Sworn 
do juramento de decir verdad entera .y cumplidaffto depose the whole- and entire ti uth, decording - 0 
en, cuanto supiere, y fuere preguntado, sobre Jas the best of his knowledge, or as: he may be ques." 
Materias que se versan en el quicio, y entendida la! tioned upon the subject: then bejore the Gomt, shall 
causa de este, declarará con la sencillez y. clari-ldeclare_ with all, the plainness and cleamess he, is 
dad posible, lo que sepa en el asunto, y la: parte capable of, what he may EE: in the cae, and the 
‘que le presentó le puede preguntar. lo que E ‘pa 
' ca conveniente, concluyendo su examen eon las = privilege of aie him any questione he | may think 
guntas que le quiera hacer? la contraria, ^ El jloz proper; the opposite party shall 2156 be allowed the 
tambien lo piede examinar eu cualquiera tiepoliame. privilege. The Judge may examin&the^wita 
hasta la conclucion de las pruebas . >: ffhess at hs time belore: the, final conclusion of the. * 


_ „Art. 70. El secretario pondrá por escrito:un Sécigtary shall make-a minute 
estracto ` súbstancial de la declarac: jon, y concluidaspf the PRTA of the guess, sw hie h- he - shall 
lo leerá: af testigo para que lo -corrija en caso’ deread in ¿his -presénee, sth: Emap bey eB rected if 
parecerle menos eesacto, y lo firmará, con. el secre- necessary, "and the Swirikse: xelicdiceign » cit - the," 
dario. .- * E Secretary. prea NE ura Rewer | 
a Art. 717. Hab: an PA las-pruehas, | dos An, " ^ Thetesfimony being concinded, the 
parte: actora. alegará verbaimente cuanto le parezvarPlaintif shall make a verbal. plea,. stating. to . the 
necesario para convencer al tribunal del- derechofCourt the reasons and circumstances that may appear, 
que le asiste, y el reo se defenderá del nusmo modo! mast conducive to establish his demand: The accus 
Ve . - ised shal]:also make his defénce*iv the same manner. 
Art. 72: -En seguida, el “juez .hará con toda! ; Art. 72, The Judge . shall then’ make such: 
libertad las observaciones gue sobre dó deslucido en observations upon the evidence and, facts deducéd:. 
el juicio, le parezcan justas y necesarias: para la 1 ms- Hn the traf as he may thik. preper and necessary 
iruccion del juri y entonces se -retirará este parajfor the instruction of the jury, whe slíall then fe- 
deliberar. tire for deliberation. , 
d Art. 73. El juri ae su ecos, es.) Art. 3. During: “their deliberations- ‘the jury. . 
tara al; cargo del sherif; y os jurados no tendránjsha] remain in cha ge, of the Sheriff, and shall not?” 
comunicacion en secreto 6 fuera del tribunal sobre, be permitted to communicate in any manner whats; 
‘las. materias del juicto con persona algunas” El sherif lever, wih persons: ont Court on subjects cons - 
“les minisire ara una asistencia necesa! 13, y si tienen! eei with. the trial. 
que ` voly, er al tiibuhal para informarse sobre algunjall necessary assistance, and itẹit be nevessary to” 
punto, les - apoE os remm into Court. for information upon “any point, 
"s he shall attend them. | + TON 
Art, 74, The verdig£. ef the:juny” beyog sgreed 
upon by the: number requitéd:-by.. law, yit¥shall be. 
committed ‘to writings: exmessng all thé important, 


by himself, shall be questioned by his Attorney, 


ayn? 
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o. Art 74. Ehentos convenido las jurados en 
;* gl "numero prefinido ‘sobre la determinacion que de: 
"ben dan: se. pondrá por: escrito con, espresion de to: 
“dos los hechos imiportentes que.se hayon vestable-|cii cumstances that may have begm «established by - 
cido porlas pruebas, el-cual se firmará por todos! the evidence, and shall be signéd by all the j jurors: 
Jos jurados, pudiendo ' los .dicidentes exigir qné selj Those however, who may dissent: om the verdict > 
manifeste su opinion. Se presentará al tribunal; yfskhall be permitted. to-express, there-separate opinion. 
iel secretario la leerá en. you alti,,para que; cotre- The. decision shall. then be presented, to the-Court, 
gida por. el juri«sr' fucre - necesario*y. aprobada ponfand read by. thé. Secretary, br a-distinet voice, that 
él mismo, be CE al: An. Í $ -z ¡ff may be, corrected by the; Jury if. necessary, and 
Q4 dou. ^f approseslt shall. be . added. to the record... 3,4 


Art. 15. En vista, de: la detoriginacion d del j |junj Art, 75,” De ‘confounity, with the “ver dict “OE 
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. Art. 84. In case the .Superior- Judge. Mall be 
accused. of any | crime whether official or ordinary, 
the provisions of the 197. art. ‘of, the Constitution 
shall be observed, and: die" 'Lédfsliture shall pre- 
¿[viously „declare that there be just cause. of Action. 
"Att, "BS, © “The; provistohs . “Of ithe: aboye’ ` cited 
197 art; “of ‘the constitution shall’ ‘also’ ‘be ‘observed- 
fà accusations * against ¿Prima y, Judges. Por c crimes” 
of E office, the” Su jerior ‘Court’ “first ‘dcelaiitig that: 
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Art. 84. "En. el caso de acusarsesalafdez ¡Su 
perior de algun delito-tofmán ò de oficio, se obser 
vara lo prevenido en el articulo 197 de la cons; 
titucion, previa. la “deslaraciomique Higatl congre 
so de haber lugar @ Ja formacion de causa. 

+ Art: 85. »Secobservárá también lo prevenido 
en el citado:artieulo 197 de-la ‘constitution en: las 
acusaciones contra: los: j jueces ‘de ‘1, ©. instancia pori 
delito» de. oficio, previa..la-declaracion, de: haber lui 
gar, á da formucion. de: ‘causa, que hará la: 'Süperiosl 
pus Judicial. del: circuito, . r 

«Art. 86. Pata: sesto; se ura Ta acusájl 
ion sin necesidad. del juicio «súmario*prevénido, er 
esta^ley; y. sé» practicar&lo., dispuesto. eñ. ella.. par 
el sjuigio érifninal plenario -hasta la ¿determinación; 
“Hel. juri: En: vista: de: los: "hechos -establecidos .po 
‘este; ys con arreglo á lás leyes: de; la miatéria, de 
£larafá el; Juez si ha, 'ó no lugar” para la formaci 
“en. de causa. R : 


4 


* “sft. 8%. Sierido afirmativa la dstlaración, pies 
sentará:la, parte + actora, una: ‘acusacion em forma diilin 
Xijida á vla sala- “corréspondiente- del Supremo Tri; 
bunal-de justicia, “la que-se: agregará al: Ta 
te, y sin. examen :algüno.se reimürá á la referi 
"da “sala... © E E * i 


E : x td 
My ak à Y ks a 


, Art $8: “Biv vista ‘de’ los Heide.’ odin 
del espediente y “sin. admitir ' “nuevas” “pruebas, g 
Supremo» "ribunál- prócéderà * á. conocer ¥ senten 
ike la cáüsa. "en tódas fis” instaneias, ` Fectirsos “per of, and: determine the cause. adpordinig” to all thè- 
- Yaitidós- “por: is. leyeh, sin: necesidad de 1 evo ‘eur cireymstances : of the case, and ecpurses. permitted 
Eo, 6 “comparecencia de- lá a parte» actora, ò otifiz by. he, | ‘Taw, <withont, the necessity? of the’ persona 
ichni "ell; obiáhdo.-el fical-c “coio. "promidtor dé appearance « of the, ‘Plaintiff, the ‘Fiscal acting, as prose- 

Te proni in the, case’ 

Tas Erè cúsádo- pede lea? en sw des Art 89: “The De féndant. Way “alledge. i in. hi 
ferii Hilidad tel espedietitez y. eii este daso'se obser gue he, Nulkify, of. the: Recòrd, i m conformity 
irá loldispuelto eh Está ley. sobre el'iceürso de nulidad wit hs the ) provis povigions:of of, ¿his Taw im- ‘saeh ,füsés- 

: ti he séntenée * ven. "the proibed.- 


t^ — /"rt/90: "Daila-la: Séhténéia: se retñitirá el pfo 
E v ce diia jüdiéiab. -flings ^n pa transmitted. to» the ed Courty 
for. | it execution. - - 
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Art. 86: Forthis purpose, the accusation shalt 
be formed without the- "necessity | of -the process 
Siniario, Provided: mn this law “Sand tlie: trial: shalE , 
be‘ entered upon‘and‘pursued- dccordiiig to thé process 
Crimindt “Plenario, ‘till: «He: Verdict’ of the: jùry.- + 4n 
conformity with thie-regulations"of Jiw:in such cases, 
the. udge ‘shall: declare “whether ‘there be sifficiens 
Caüse- of ‘action, ‘or not >. A de 

"Art, 87. Phe. déeláratioi of the judge being: 
n the, ‘atti mative, “the Plaintif shall present- his: 
a criibatidn: jn form, dirécied - to" the- corresponding} 
Halt Of the'Süpreme Court, whiéh shalt be added: 
to the record, ,and without: any | exdmination: 
whatever, shall be. rémilted. to ‘the: “aforementioned 
Hall ' of Justice: ' '.. 
Art, 88; In conformity. with’ tlie frets: niaifestets: 
in the record, “and ‘without admitiirig n new eviderice, ihe 
Supr emè, Tribunal shall proceed to, take cofnigance 
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Im Arte 9T. Eos fects. de: 1% iiistintia;- y; lost E t: 9f. Thé Primary Judges, ánd Corm: - 

‘contidatidssi detetminardn- por si: solos. enrlosverbal haug, “shall determáite: ‘by.’ themselves. alcné,..- L3 
“as. demandas: rcuya,r imiportarcía"no'paserde: diez pesiverbally,.. all: demands, the fipor £61 whieli Shall hot: 
sos, y" Sentaran- laz razón correspondiente: én:n- libro exeeed- ten: dollars; and a-record. of such. Décisions: 
sje- tendrán: al. efecto; fifmáride; on lásipartes, st sul liiat bell kept ina isole Mor tliat! puffidse; ånd be 
donas con. dos testigasien. càso-corttrario. oie ned BY the Judge or —Comtiésary” aid hie Partes, 
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-". Art: 98.5 The decisions in these eases shall be 
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Art. 92,* Lo: dispuesto .en estas deterniinacio- 
nes, se executará segun previene el articulo 179de; 
la constitucion. — . © diConetitution. © ; 
so. Art, 93. En las demandas civiles,- y; en-las]. —-Arty-93. -In -all civil demands, and in- those 
criminales por injurias, los.alcaldes ejercerán el oficiolfor personal injuries, the-Alcaldes shall exercise the 
de conciliadores con arreglo á las leyes. office of Conciliatois, in coafurmity with the laws 

r E eus E a to that “effect. 22. ¿BE 3T ono ox 
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executed in -cońfoi mity with’ the 179, art, of ihe 


Amer e 
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X a -OFf the «Trial. - by: 
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: riting. re Re v di 
"S : AO "T. 
¿> 7 Art, 94. In order-t0 enmmence.an action by 
writing, the-complainant shall present himself betore 
the Primary: Judge- of the respective: jurisdiction; __ 
and-shall-signify his demand by a petition plainly . * 
and -clearly. expressed, accompanied by a certificate - ' ^i 
of having att mpted in vain a reconciliation. with >° >- > - 
he opposite party; and without this réquisite his — . . d 
lemand shall not be admitted. ' d o7 .0[1- 


‘Art. 95. -The Judge:shall immediately cite the- > ~ . . 


Del Juicio Escrito, P A 


AN e 


> . Art-94. Para entablar juicio por escrito, 6túr- 
rirá el interesado al juez de 1.? instancia eh ‘Ja 
-jurisdiccion respectiva, y. espondrá su demanda ‘en 
una peticion sencilla; pero clara; acompañando$4 
ella el certificado de haber en vano. intentado fla: 
conciliación, y sin este requisito no será adniitiday _ 
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_ Art. 95., El juez citará inmediatamente al reo 
i „por escrito, señalandole. dia para contestar y espre- 


; Defendant, by a written. notice, appointing the day - 
„sundo en la citacion el nombre * del actor, y A 


of trial, and expressing in the citation the name of ` 
he Plaintiff, and the subject matter ofthe demand»  - 
“3. Art, 96; The Shesiff -shall notify the Defenz . `; 
fant! of the citation, and“shall deliver hima certified E 
py ‘theredf, and if he cannot be found, the said `- a 
sony shall be Jeft.at his house, or at the house eS 
where he mayMeeside, or. if he cannot be.notified | 2^ 
iu this manner, ^it shali -be. posted up hi the most - —— ^ 
public .place..of the jurisdietionz- — . . + as 
Art 97, If the Defendant reside in.anóthér- `. XR 


x 


asunto ó materia de la demanda. * " 
: Art. 96. El Sherif notificará la citacion al reu 
entregandole copia cerüficada de ella, y si no. le 
«puede haliar la dejará en- su, casa, 6 en la que,se 
de asiste si no la tubiere. propia, y si ésto no ‘se 
«puede verificar, de modo. que deba llegar-á su no- 
'ticia, la fijará en el parage mus público de la ju- 


mee 


: risdiccion. TAA , 
1 Art. 97. Si el demandado ecsiste en otra ju- 
` misdiccion,se citará por medio de wn despacho di- 

rigido al juez: de, ella. - 5 l ~ 

Art. 98. Si no se sabe donde está el deman. 

4 “dado, 6 ecsiste fuera del Estado en ‘un lugar de 


wy 


jurisdiction, he shall be,cifed.by an official noce ^ 
directed to the Judge'óf said jurisdiction, . CAS, 
. 7 Kr.,98. When the Defendant cannot -be >- -- 
found, or his residence be out of, the state, ‘and MT. 
under., Such circumstances that he cannot soon - >. T> 


m donde se dificulte el que comparesca pronto, Ô si~ : 
endo citado en la forma prevenida por el articulo return, or heing cited iu the mauner mentioned”: i 
<anterior, no cuntestà en el termino. .que_ señale Jatin. the. preseda Airtel: heo nob tey da: ha MEN 
„citacion, à si en cualquier estado ‘dp} Aes aign] time specified in the citauov,‘or if in any stage. | 
: i na de las partes no comparece cuando prr hilof the trial whatever, ome of the parties shall not =° ^. 
oF, „gacion de hacerlo: con informacion del hecho, Jipippear, when under obligation to do so, the Judge, -SEAT - 
E ¡á pedimento de la parte, ee ada, eee brará . elton information and petition, of. the- .pariy intersit $25 
y. Juez 8 Ja ausonte curador adlitem -con quien Xe-lested, shall appoint an attorney ad liem, for tig” - 
É gum pisito comb 4 fuor gon aa peru OR lont; absent, and the tial shall proeced .in the 
- £i. D i cp TE is pane. manner as if the party.hiniself weré present, 
; oe Art, 99. En cualquiera tiempo. que, lepari . Art. 99. The absent’ party, however, niay at 
A ' ^ -ausente quiera comparecer, y seguir el pleito, p ey any time appear and continue the tial in person, 
de hacerlo, y; el curador cesará ei su encargo. ¡and in that casé' the powers’ of his attorney shall 
‘ cease. 0068 de JA RM 
i Art. 100. Habiendo el demandado, ó su enra-! Art. 100. The Defendant, or his attorney 
"4 - *ador.respondide 4. la .demanda,-y-alegado las partes]having. replied to thes denrand,::and the- pleadings _ 
: “lo que les convenga, quedan los autos espeditósjóf the parties heing concluded, the. case shall be 
i " para el juicio. ready for trial. Á Pe SS > 
x Art. 101. No.se- admitirán mas que dos estri-] Art. 101. - Neither’ of (he-na:ties shall be per- 
- tos por cada parte, y el termino en que se. delje[mitted to present more then two writings, and the 
hacer la replica; es. de tres dias contados desde eblterm: of. three days? shall be Allowed -fot ithe’ Replica, : 
| ‘ de la contestacion, y la duplica.en igual numeño jrounted fror that of the Contestation, and the same - 
«de, dias que se contarán desde el de la replica; d¢-jtiine: shall be allowed for the -Duplita, domited fiom 


Y 


biendo el juez dar los traslados en el acto mismo lthát'of the Replici; and the -Judge ‘shall’ deliver 


3 - * de recibir el espediente. . , FT [these documents ‘to. thezpaxties to: whonrthey. may — ^ 2 
LM OT E MEM Y» sg respectively appértain; immediately ón: receiving them. 
i Art 102.: Para el..despacho de losijuicios;ck]  .'- Ast. 10% - Forthe despatch? of «civilecases.-the 


viles plénarios, los Tribunales de que - habla ¡el ax- Tabunal spoken -of jnzthe.6 tut. of thisdaweshall |: MEN 
- , Higo 6,2 de, esta, ley, tendrán: sus sesiones eu a sessions at the ‘times therein mentioned,. | — x 
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UM P ETES , ES F ME 
sor Ch gu gt ^ EN 
D uy Gm wea T 
- ¡Ha eoncluirse los pexecies pendiénies.; c -. -. 7]esusessbeforecthem. "eest "y TOT RD ms 
3 Art, 103, Los pleitos se «despacharán por la Art. 103. ,All causes. shall be despatched. ate 
orden de su antiguedad, no habiendo justa. razoh pa- cording to the order of their, dates, unless “there 
rya demorarlos bajo la mas estrécha responsabilidad]be just- grounds for their: delay,- subject to the Fo 
„de- los jueces. ete. | strictest responsibility -of thé:Judge; om 7 c sees 4 
. ‘Art. 104. Para este fit, we tendrá un libro ‘Art 104. For this .puipose -a record..shall be "M 
.en que se anotarán con toda cláridad los pleitosilkept,. in, which shall be entered with all ‘clearness, X^ duse $5 : 
„expeditos para el juicio segun sus fechas con esp?e-|the causes ready for triál;.aecording to‘, thdr X E E 
sion de los nombres de las partes, y sus. apod/Facikiates, stating the names otte parties, thei ator- RA 
dos si los hay, la materia de. la controvercia, y eliineys, if they have any, the “matter of. controversy, ee 
«dia de la conclusion de los autcs para juicio” ;: Jand. the day, of the ‘Conclusion of ‘the ‘pleadings QR. le 
T T . “ipreparatgry-to the triale ^ Sz. E EVA 
Art. 105. El dia señalado para eljuicio, pre-| ^ Ait.2403. On the day assigned for the..trial, "a 
.sentaran las partes sus: pruebas, y á este efecto en-[jthe paities’ shall present their evidence, and, for this = our 
tregern al juez lisius de ‘los testigos cuya decla-[purpost, they shall previously deliver to'the-Judge.a : 
-racipn necesiten, con anterioridad bastante, para quelflist of the witnesses whose testimony they require, In 
los cite “el sheriff. . "T [ime suificient for them to be summoned by ihe Sheriff. — ; 1 
: ‘Art. 106. Si alguno de los testigos existe- fuerat — ^ Art. 106. If any. of the-witnesses sestae out” 57 s, e 
„de la-jurisdiecion, entregará la parte que loa:seseite sulfOF the juridiction; the -party interested shall pies- -~ 2, 50. 
. interogatorio con anterioridad suficiente, ‘y se. notifi-ient his intertogatories in sufficient time, and shall: - 4 
cará.á ia otra para que añada las preguntas que hagan; Rive nonce fo the, other. party,. in order that he STRA RU UE 
Á su mtension, ó nresente e! contra interogatorio que 24, add such interrogatories. as he may think, EE d a 
Je conyenga, lo que verifice'á dentro de tres días. s | proper, which he shall do whithin th; ee, days. , ENT 
2 02 Art. 107. Ll juez les despachará con-ni ofl} Alt. 117. Tos Judge shall-tranamit these doeu- — ggg ts 0.7 
„Cio al del lugar er que existen el testigo , é"tesp- ments, with àn official notice to the Judge of the plage <°. sagai, 0707s 
-g05, 6 com una comson en que nombrazá: up” ot residenee-of the witness or. witnesses, or willija ' dom SS 
“mas examinadores para evacuar sus declaraciones commission in which l.e shall appoint, ope o1 more ex- = wh - 
bajo el juramento de estilo. i | ¡faminers who, shall take down in‘full, the testimony ^... : 
i ; a "p ^. given, under the usual form.of oath in such cases, ' NT 
_ Ari. 108. Llegado el dia del juicio y.estando] , , Art. 105. On the ¿day “appointed dor, the : š 
prontas las partes para’ éntrar en él, se les pondralfttio) and the parties “being ready, the box cotta- p o 
delante la caja que -contiene . los nombres de los ju- (NE the names of;the jurors, which have been a 2 
¿ rados. que se habrán cado segun el articulo 16 dej^!ed accorlimg to;the: 16 ait. of this law, shall i. P f 
. esta ley, y entre el actor y el; démandado comen-|"e Placed befor e them, and-the Piantiff and Defend- so 
„sando por aquel; sacarán altefnatiyamente los.jara-¡Qnt alternately, commencing with the former ,shall . M 
„dos necesarios para formar el jui. "Desde enion-jdrew out the number of names, necessary to form the OC aR 
ees, se observará en este juicio lo dispuesto paja el jury; and during the remainder of the. inal the. m Ros Ln 
criminal plenario hasta la sentencia difinitiva, [same formalities shall he? observed fas: are piesok — c longs 
` J |o ded in the Trial; Criminal; Plena. 7 e, FIRE. 
a E M MES ks feas DNE . 4 
m ME A ; Goaf Ah 7030 a e vu 
>o Reecion Te. FAR Section E AOS E, 
: ts a” GE oque es NS clue D NE ce Leo Ls eua A 
.  .. Dew RECURSO A LA SUPERIORIDAD, ~) “Or: APPEALS TO THE SUPERIOR COURT ^ ^ DEDOS B vm 
P l ER JE 5 AE o E 
-  -Ar& 109. La sentencia difinitiva, se exetuta-]  - Art. 109. "The -parties - b&ing, satisfied with ^ 75.6527 02 ee 
-yá sí las partes se cónforman con ella; pero en ca-ithe decision of the. Cowrt, it shall -Bé&&arried into. mo: MP 
„ So contrario puede pedir cualquiera de eilas'dentrojexecution; or otherwise either of them may, within, MENS "ES 
„de ocho. dias que la vea el Juez Superior. ` eight days, petition for an appeal:to the. Superior i on e e 
E ! i ` x "i Court. E | P . ‘ . PORI 
< ` Art. 110.” La parte que por contiderarse agra- - Art HO. ‘The party" who” considers ‘himself d 
viada, quiera interponer este remedio, prestará jora- aggrieved, aud" anay wish: to intérpose this 1emedy, Ne 
: ramento de que no lo intenta por dilatar, y. st por shall swear‘ that he does not intend it for the: pur- - TS e 
que creé que no se le ha hecho justicia conformes bose of delay, but that he believes justice: has not : M 4 
: al derecho - que -le asiste, y presentará una peicion|beer: done according to the law in his favor, und ` Ce = i A 
. dentro, del termino espresado -en que espondrá las'the shall ‘present his petition within the time- spe- : A55 
.Jazoues en que se funda. E E eified, in which he, shall set.forth. the -reasons upon a cu 
i "s F which zit ¿is founded. > . .; - 3 m y 
Art. 111. El juez la admitirá, y dá drasla Art. 111. The, petition shall be admitted by the iut E S 
«do 4 la otra parte que contestará dentro" de “tres J ttelge, who.shall give a copy pale other party, EE ee 
“ «dias contados desde el de la petición, y sememiti "MO shall contest the same within three days coun- ys UB 
- yá elvespediente al Secretario del Distrito Jdieial| i E- from. that on which the petition was pre- | D 
respectivo. . | es 7 sented, and these documents shall be.remitted to — - > >, A 
ASE o> s ae —. tle. Secretary of the respective judicial, District.. : : LM 
Art. 112, Este llevará un libro eu qué toma-P. Art. H2.. "The-Secretary shall keep a book . 2 
“sá razon de los negocios civiles asi. remitidgs contin which he shall take “an account of « h the cavil — E 
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espresion- de los litigantes la nidteria® en cóntiovar cases thus transmitted,” expressing -the- ‘names réf. 
ias quel” dia” del Yécibó: del espediente:: ee "thé" litigants, the ‘maiter of” controversy, and the day ~. 
Feti : NET, 5:7 Pue ‘lon wwhieh lie ‘received: the. documents. : 7. 19. 
‘Arte is Habiendo. abierto sus ‘gation h Su, nns TÉ 113, - The Superior Court-hàving- óféned: - 
_perioridad Judicial: ‘en el Distrito. "respectivo; y des; its, "sessions in the respective District; ; ad: "the crime 
*pachado- los- negocios “criminales, que son -d inal Gases, “Which -have the préferenéé;: being des- * 
“ferencia, se ocupará en, ver los: civiles y dict patched, the Court shall proceed té“hear,and «des 
' sobre ellos, oyendo. primeramente &' las pa termine the civil i cases, first hearing the: verbal plead" 
“lo” verbal si tubieren. que alegar. Hs uf any are to be: made. Ts 

Art. 114 La Superioridad Judicial eh su, ; ae ZA Art. 114, * The Süpetior-Court shall be guided 
' tamen, ise'guiará por lo dispuesto en esta‘ ley. so: in its: determinations by the ‘provi isions of this law 


bre el .regursp de nulidad; desde el articulo Sichasta concerning the appeal of Nudity, from the, 81 to 
el ‘83 inclusive. ché -83. art, inclusive. T “> * ; 


"Art. 115. Devuelta la causa, el juez” “se ae ‘+ “Art. 115: - The cause being returned, ds Jüdge- 

'réglárá á lo. determinado: por el, Superior, y proce- shali- be regulated by the decision-of the. Supreme. - 

“derá á 'executarla sin: dilácion,” i Gourt „and ‘shall procéed with: out. delay to early: 
n i it into- execution. ! ^ 

Art. 116. En caso. de. no 'conformarse guna Arte 116... If either oi- the parties shall ne 

de las partes con la. opinion de la Superioridad, dissatisfied. with the opinion. of the Superior Court,, - 


he. appeal of Nullity; to the.cor-.. 
.puede interponer en esta el recursó de nulidad para he may resort; to the. app y : 
“Ta ‘sala correspondiente del Supremo tribunal de Jus-espondent Hall of the Supreme Tribunal of Justice, .' 


“ticia, y en este caso se- obserbará lo dispueste enjand.in that: case. the provisions of. this"law ‘ con~. 
esta ley sobre el recurso. de nulidad, neis cerning the appeal. of JVuliiig: shall be observed, re- 
“el espediente en conpia certificada; y volviengl dl mitting a certified copy gf the record, the original: 
, juez respective ël original para la exécucion de Taisen- being returned -to. the - respéctive Jadge-for the exe- 
; téncia conforme queda prevenido en els art. anterior. cution. of. the sentence, according to ~ piece: 


article, PAM, 
Sección 8. | 


‘Dr LA. EXECUCION, Y DEL JUICIO EXECUTIVO.. 


| Art. 117. Er ministro 4° quien fuere cometi- 
“da alguna execucion. en la criminal, ‘se arreglará! 
, eon toda escrupulosidad 4 lo dispuesto en ES mans 
: damienfo, y el juez. cuidará. de espresar en él con, 
` claridad. las. circunstancias que se han de guardar: 
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Art. 117. The officer t to whom a writ ofexecu- 
tion may be committed, in criminal cases,, shalt (govern. 
himself with the most'eorupulous exactness dicordiüg- 
to the directions of the Precept, in which the judges. | 
shall take care to designaté.cleavly all the cireithie- 
stances which are to. be! alséeyed: de 

Art IS En lo civil, se arreglará tambien el Art.-118. Ta eivibé& ATOE exetutive of. 
ministro executor, & lo dispuesto en el mandamiento ficey-shall be governed By ?the directions contained. 
de execucion. : « «din the- arder, of -éXectition. 

Art. 119 Sobréassenteneias que causan exe-]. Art. 119. In réspeet: la. judgements which. 
cutoria, se despachará el correspondiente mandami-demand an: order of execution, the “cor responding 
ento de execurion sin necesidad: de, nueva? instare; precept,shall be issued, - withoüt.: ‘the nevessity al 
cia, de la; parte, |a new application. by the party. | 
f . Art. 120. Eb agréedor que-intente exécucion| Arty 129. The Creditor who, solicits an execus. | . ' x 
« contra su deudor; presentará al juez una petici-[tion: against. his debtor, shall. presenta “petitionte ^ 

` On en, que esponga los. fundamentos de su ‘solici-the Judge, in which hë shall set, forth the grounds-. 
% tud, . acompañando: ‘ef documento correspondiente... of. his.- solicitation, accomipanied--by. -the« cortes. ` 
“++ iponding. document. : 
"Art. 12h ^ Si el instrumento presentado, es.d Art. 121. Hf the: document be ofthat char~ - 
+ los que traen ciertamente: aparejada execucion, selacter which. carries with: it Aparejada- execucion, 
š Kar sin. retardo el respective. mandamiento, ne ii pe precépt. shall mE issued: withóu£- 
; Adelay.. E a? 
E 192. s el deudor puede- ser- habido, sep" ^ Art, 122% if the: debtor. can ‘be found ‘he; 
^ te requerirá” cow el mandamiento. por ek’ ministro|shall -be required by the executive: officer, to sat- 
* executor: para que pague la: cantidad por que spilisty the demand set forth ig the. precept, or to. desifr= 
despash®, 9 señale. hienes.. en; que- se. trabe. la nate property. on which the execution may be levied. `. 
* exécució m.i à Eu. t ` 
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pon | Art. 128: Sr eldeudor" no: » puede serhabido | .. «Art, E23: Ifthe debtor- cannot be fouid, “or 
ORo «quiere, * señalar Bienes, el: ministro procederá; refuse to- designate. property; the officer shall- pro- 
~ 4; trabar la execucion, empesando por los muebles: ceed to levy the execution, firs on personal prope | 

C'siguiondo' con los raizes en caso de faltar” los pri- érty, and, if this. be not “sufficient: to. satisfy, the ` 
NETOS: y embargañdo, por” ultima: los, derechos ` y demand, seconilly, on real estate, and lastly eme ' 

7 qiécibr $^si na aléanzam. los otros. ` bargoing | His rights and claims, if the other property 


ini $33 | íi... PLEX "une 2 


r 


~> 


sonra hera ENS e 


A wN 


he not suticiónt. WAS aM 


Pe 


